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ประโยค  ป.ธ. ๔


แปล  ไทยเป็นมคธ


สอบครั้งที่ ๒  วันที่  ๕  พฤษภาคม  ๒๕๕๖


	 ๑. ดังได้สดับมา บุตรชายกุฎุมพีคนหนึ่ง  เมื่อบิดาเสียชีวิตแล้ว  ทำงาน

ทุกอย่าง ทั้งที่นา   ทั้งที่บ้านด้วยตนเองทีเดียว   ปฏิบัติ (ดูแล)   มารดาแล้ว ฯ 



ต่อมา   มารดาได้บอกแก่เขาว่า   พ่อคุณ   แม่จักนำนางกุมาริกามาให้เจ้า ฯ  



บุตรชาย  ตอบว่า   แม่ครับ  แม่อย่าพูดอย่างนี้เลย  ลูกจักปฏิบัติ (เลี้ยงดู) แม่ไป

จนตลอดชีวิต ฯ  มารดา.  พ่อคุณ   เจ้าคนเดียวทำงานอยู่   ทั้งที่นาและที่บ้าน  

เหตุนั้น ความสบายใจ  จึงมิได้มีแก่แม่เลย  แม่จักนำ (นางกุมาริกา) มาให้เจ้า ฯ  

เขา   แม้ห้าม (มารดา) บ่อยครั้งแล้วได้นิ่งเสียแล้ว ฯ  มารดานั้น   ได้ออกจาก

เรือนเพื่อไปยังตระกูลหนึ่ง ฯ  ลำดับนั้น  บุตรชาย  ถามมารดานั้นว่า  แม่จะไป

ตระกูลไหน  เมื่อมารดาบอกว่า  ตระกูลชื่อโน้น  ดังนี้แล้ว  จึงห้ามการที่จะไป

ตระกูลนั้นเสียแล้วบอกตระกูลที่ตนเองถูกใจ ฯ   นาง   ได้ไป ณ ตระกูลนั้น 

สู่ขอนางกุมาริกาแล้วกำหนดวัน (แต่งงาน) นำนางกุมาริกานั้นมาแล้ว   ได้แต่ง

ไว้ในเรือนของบุตรชายนั้น ฯ  นางกุมาริกานั้น  ได้เป็นหญิงหมัน  ฯ  ครั้งนั้น 

มารดาจึงพูดกะบุตรชายนั้นว่า   ลูกเอ๋ย   เจ้าให้แม่นำนางกุมาริกาตามใจชอบ

ของตนมา  บัดนี้  นาง   เกิดเป็นหมันเสียแล้ว   อันธรรมดาว่าตระกูลที่หาบุตร 



(สืบสกุล)   ไม่ได้  พินาศ  ประเพณี   ไม่สืบสาย   เพราะฉะนั้น   แม่จักนำนาง



กุมาริกาคนอื่นมาให้เจ้า   แม้บุตรชายนั้นจะบอกว่า   อย่าเลย   แม่   ก็ยังได้พูด 



(อย่างนั้น) บ่อยครั้ง ฯ





	 ๒. นางผู้เป็นหญิงหมัน   ได้ยินถ้อยคำนั้นแล้ว   คิดว่า   ธรรมดาว่า

ลูกชายทั้งหลาย  ย่อมไม่อาจฝ่าฝืนคำของมารดาบิดาได้  บัดนี้  แม่ผัว  คิดจะนำ

หญิงอื่นที่คลอดบุตรได้มา   จักใช้เราด้วยการใช้เยี่ยงนางทาส  อย่ากระนั้นเลย  

เราพึงนำนางกุมาริกาคนหนึ่งมาเสียเองเลยทีเดียว   จึงไปยังตระกูลหนึ่ง  สู่ขอ
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นางกุมาริกา   เพื่อประโยชน์แก่สามีนั้น   ถูกคนทั้งหลายในตระกูลนั้นห้ามว่า  

แม่นาง  หล่อนพูดอะไรเช่นนั้น  จึงขอร้องว่า  ดิฉันเป็นหมัน  ตระกูลที่หาบุตร 

(สืบเชื้อสาย) ไม่ได้   ย่อยยับ   ธิดาของพวกท่าน   ได้บุตรแล้ว   จัก (ได้)  



เป็นเศรษฐินีผู้เป็นเจ้าของขุมทรัพย์  ขอพวกท่านได้โปรดยกบุตรนั้นให้แก่สามี

ของดิฉันเถิด   ให้ทุกคนยอมรับแล้ว   จึงได้นำมาแต่งไว้ในเรือนของสามี ฯ  



ต่อมาหญิงหมันนั้น   ได้มีความปริวิตกดังนี้ว่า   ถ้านางคนนี้   จักได้บุตรหรือ



ธิดาไซร้   นางคนนี้ผู้ เดียว   จักเป็นเจ้าของขุมทรัพย์   นางจะไม่ได้ทารก  



โดยประการใด  การที่เราจะกระทำนางโดยประการนั้น  สมควร ฯ  ลำดับนั้น  

หญิงหมัน   จึงพูดกะนางว่า   ครรภ์ตั้งขึ้นในท้องหล่อนเมื่อใด  หล่อนพึงบอก

แก่ฉัน  เมื่อนั้น ฯ  นางรับว่า   ได้จ้ะ  เมื่อตั้งครรภ์แล้ว  จึงได้บอกแก่หญิงหมัน

นั้น ฯ  ส่วนหญิงหมันนั้นแล  ให้ข้าวต้มและข้าวสวยแก่นางนั้นประจำ ฯ ทีนั้น 

หญิงหมันนั้น   ได้ใส่ยาสำหรับทำครรภ์ให้ตกไป (ยาทำแท้ง, ยาขับ) ปนกับ

อาหารนั่นแลแก่นาง ฯ  ครรภ์แท้ง  ฯ   เมื่อตั้งครรภ์แม้ครั้งที่ ๒  นางก็ได้แจ้ง



แก่หญิงหมันนั้น ฯ   แม้ฝ่ายหญิงหมัน  ก็ทำครรภ์ให้ตกไป (ทำแท้ง)  ด้วยวิธี

อย่างเดิมนั่นแล  เป็นครั้งที่ ๒  ฯ  ต่อมา  เพื่อนหญิงที่รู้จักมักคุ้น  สอบถามนาง

ว่า หญิงร่วม (เมียหลวง) ทำอันตรายหล่อนบ้างไหม ฯ นางเล่าความนั้น 



(ทั้งหมด) ถูกหญิงเหล่านั้นต่อว่าว่า  นางโง่เขลา  เพราะเหตุไร  หล่อนจึงได้ทำ

อย่างนี้เล่า  นางคนนี้  ปรุงยาทำแท้งให้แก่หล่อน  เพราะกลัวหล่อนจะเป็นใหญ่  

เพราะฉะนั้น   ครรภ์ของหล่อนจึงแท้ง  หล่อนอย่าทำอย่างนี้อีกนะ   ดังนี้แล้ว  

จึงไม่บอกในวาระที่  ๓  ฯ








ให้เวลา  ๔  ชั่วโมง  กับ   ๑๕  นาที.
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เฉลย  ประโยค  ป.ธ. ๔


แปล  ไทยเป็นมคธ


	 ๑.   เอโก   กิร   กุฏุมฺพิกปุตฺโต   ปิตริ   กาลกเต   เขตฺเต   จ   ฆเร     จ  



สพฺพกมฺมานิ  อตฺตนา ว  กโรนฺโต  มาตรํ  ปฏิชคฺคิ  ฯ  อถสฺส  มาตา  กุมาริกํ  เต  

ตาต   อาเนสฺสามีติ   อาห   ฯ   อมฺม   มา   เอวํ   วเทถ   อหํ   ยาวชีวํ   ตุมฺเห  



ปฏิชคฺคิสฺสามีติ  ฯ  ตาต   เขตฺเต  จ  ฆเร  จ  กิจฺจํ  ตฺวเมว  กโรสิ   เตน  มยฺหํ  

จิตฺตสุขํ   นาม  น   โหติ   อาเนสฺสามิ   เตติ ฯ   โส  ปุนปฺปุนํ   ปฏิกฺขิปิตฺวาปิ  



ตุณฺหี  อโหสิ  ฯ  สา  เอกํ  กุลํ  คนฺตุํ  เคหา  นิกฺขมิ  ฯ  อถ  นํ  ปุตฺโต  กตรกุลํ  

คจฺฉถาติ  ปุจฺฉิตฺวา  อสุกนฺนามาติ   วุตฺเต  ตตฺถ  คมนํ  ปฏิเสเธตฺวา   อตฺตโน  



อภิรุจิตํ   กุลํ   อาจิกฺขิ ฯ สา   ตตฺถ   คนฺตฺวา   กุมาริกํ   วาเรตฺวา   ทิวสํ  



ววฏฺเปตฺวา  ตํ  อาเนตฺวา   ตสฺส  ฆเร  อกาสิ  ฯ  สา  วฺฌา  อโหสิ  ฯ  อถ  นํ  

มาตา   ปุตฺต   ตฺวํ  อตฺตโน  รุจิยา  กุมาริกํ  อานาเปสิ    สา  อิทานิ  วฺฌา  ชาตา    

อปุตฺตกฺจ  นาม  กุลํ  วินสฺสติ      ปเวณิ  น  ฆฏิยติ     เตน  อฺํ   เต  กุมาริกํ  



อาเนสฺสามีติ   เตน   อลํ  อมฺมาติ   วุจฺจมานาปิ  ปุนปฺปุนํ  กเถสิ  ฯ  





	 ๒. วฺฌิตฺถี  ตํ  กถํ  สุตฺวา   ปุตฺตา   นาม  มาตาปิตูนํ  วจนํ  อติกฺกมิตุํ  

น   สกฺโกนฺติ     อิทานิ   อฺํ   วิชายินึ   อิตฺถึ   อาเนตฺวา   มํ   ทาสีโภเคน  



ภุฺชิสฺสติ     ยนฺนูนาหํ    สยเมเวกํ   กุมาริกํ   อาเนยฺยนฺติ   จินฺเตตฺวา   เอกํ   กุลํ  



คนฺตฺวา     ตสฺสตฺถาย   กุมาริกํ   วาเรตฺวา       กินฺนาเมตํ   อมฺม   วเทสีติ   เตหิ



ปฏิกฺขิตฺตา     อหํ   วฺฌา     อปุตฺตกํ   กุลํ   วินสฺสติ       ตุมฺหากํ   ธีตา   ปุตฺตํ  



ปฏิลภิตฺวา  กุฏุมฺพสฺส  สามินี  ภวิสฺสติ     เทถ  ตํ  มยฺหํ  สามิกสฺสาติ  ยาจิตฺวา  

สมฺปฏิจฺฉาเปตฺวา  อาเนตฺวา  สามิกสฺส  ฆเร   อกาสิ   ฯ   อถสฺสา   เอตทโหสิ    

สจายํ  ปุตฺตํ  วา  ธีตรํ  วา   ลภิสฺสติ    อยเมว  กุฏุมฺพสฺส  สามินี  ภวิสฺสติ    ยถา  

ทารกํ  น   ลภติ    ตเถว  นํ  กาตุํ  วฏฺฏตีติ  ฯ  อถ  นํ  อาห    ยทา  เต  กุจฺฉิยํ  

คพฺโภ  ปติฏฺาติ      ตทา   เม  อาโรเจยฺยาสีติ  ฯ  สา  สาธูติ  ปฏิสุตฺวา    คพฺเภ  
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ปติฏฺิเต   ตสฺสา   อาโรเจสิ   ฯ   ตสฺสา  ปน  สาเยว  นิจฺจํ   ยาคุภตฺตํ   เทติ ฯ  



อถสฺสา   อาหาเรเนว   สทฺธึ   คพฺภปาตนเภสชฺชํ   อทาสิ ฯ คพฺโภ   ปติ   ฯ   



ทุติยมฺปิ   คพฺเภ   ปติฏฺิเต   ตสฺสา   อาโรเจสิ ฯ   อิตราปิ   ทุติยมฺปิ   ตเถว  



ปาเตสิ   ฯ   อถ   นํ   ปฏิวิสฺสกิตฺถิโย   ปุจฺฉึสุ   กจฺจิ   เต   สปตฺตี   อนฺตรายํ  



กโรตีติ   ฯ  สา  ตมตฺถํ   อาโรเจตฺวา   อนฺธพาเล  กสฺมา   เอวมกาสิ   อยํ     ตว  

อิสฺสริยภเยน   คพฺภปาตนเภสชฺชํ   โยเชตฺวา   เทติ   เตน   เต   คพฺโภ   ปตติ    



มา  ปุน   เอวมกาสีติ  วุตฺตา   ตติยวาเร  น  กเถสิ  ฯ  



